cri, D. Jlésep oTMeuaer, 4T0 XapakTepHOil YepPTOH MHOMHX NEepPEBOAOE Ha He-
Melkuit A3bik carit o Ynnrauryke @. Kynepa sBiseTcs ynpomwleHHe CIOKHBIX
BIAHMOOTHOILCHHH MEXIY HHIeHUAMH H NEPBRIMH eBpONelCKUMH NMoceTeHLa-
MH, CTPEMICHHE MPEACTABHTL MX B PE3KO MOJAPH3OBAHHOM BHIE KaK HEKYIO
CHCTEMY ONMO3HLMIA, KOTOPYH ObUIO Obl JIETKO BOCIPHHHMATE. Hanpumep,
NPOCNERHBACTCA ABHAA TEHIEHUMA K NPOBEIEHHIO MAPALIENH MEXITY MPOTHRO-
NOCTABICHUEM HH/EHLEB H GeNBIX MOCE/IEHUEB C OHOM CTOPOHEI, H NPHPOIBI H
UHBHITH3AUMH ¢ ApYrod. [Ipuuem wuaeHus! NPeACTAIOT AHKHMH, HECTIOCOBHBIMH
K BOCMPHATHIO M NOML30BAHHIO IUIOJAMH LMBWIM3AUKH, B opurHHane we Ha
NEPBBIH MUIaH BLUIBHIACTCA ONMO3NIMA Genble MOAWNPHPOIA, 8 HHACHLb! pac-
CMaTpHBAIOTCA Kak OJHO M3 MHOTOUHC/ICHHBIX POABNeHHIT npHpoast [12].

B 1en0M, METO ONIO3NUNM ABIAETCH OJHUM M3 HHCTPYMEHTOB CTPYKTypa-
JH3Ma, KOTOPBIif BNIOMHE YCTIEUHO MPHMEHAETCA U1 AHANTH3a PA3THYHBIX H3b1-
KOBBIX ABNeHHi. BrionHe o60CHOBAHHBIM M NPOLYKTHBHEIM TpEACTABISETCA
NPHMEHEHHE CTPYKTYPHOTO NPMHLMNA KAK JUIA AHATH3A XYI0KECTBEHHOrO TeK-
C¢Ta, Tak ¥ CoOCTBEHHO [ Texcronoctpoerns. Heobxoammo oTMeTHTs, uto
CIIy4au HCTIONb3(C OIINC KaK BEIYILEro mpHema MOCTPOEHHS CMBbI-
CJIOB M BCETO MPO3AHYECKOrO TEKCTA BCTPEYAIOTCA HE 4aCTO, H NpPEACTaBAseTCA
HE BMOJIHE NPABOMEPHLIM FOBOPHTE 00 YHHBEPCANBHOCTH NPUMEHEHHS JaHHOTO
npuHiina. Tem He Medee, BNOJHe NMEPCHEKTHBHBIM HA HAll B3TNIAL ABAAETCHA
PaccMOTpEHHE NEPeBoaa CKBO3b MPH3MY OMNO3MLMIL.
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Yebanos C. B. (Canxt-ITerepGypr)

O NPEAEJIBHOM TOXKIECTBE FEPMEHEBTHKH, TPHKJIAJHOM
JIMHTBHCTHKH H IMPAT MAJIMHIBUCTHKH

Currently, it is fair to talk about formation of a certain topical closeness of non-fiction herme-
neutics, p linguistics, applied linguisti gnitology, cognitive h ics, and
Hermeneutica Sacra. In the not-too-distant future these disciplines may elaborate a uniform
doctrine reinterpreting the basics of Hermeneutica Sacra.

byproe paseuTHEe NTMHTBMCTHYECKOH NparMaTHkM, Hauapieecd B 1960-wie
rr. nocie pabot [ix. OcTHHA, MO3BOANAO K Havany 1980-bIX roa0B roBOpHTE 0
CTAHOBIEHHH NPArMaIHHIBHCTHKH (OTIHYHOH OT NHHIBHCTHYECKOI nparMaTH-
KH) KaK O KaYeCTBEHHO HOBOM COCTORHHM MpeicTaBieHuii 0 A3bike M peun [3].
TparMaIHHIBHCTHKA BBICTYNAET MPH 3TOM KaK CHHTeTHYecKas objacTh mes-
TENBHOCTH, JANEKO BRIXOAAIIAA 33 PAMKH JTHHIBHCTHKH M ofobuaoman nocTu-
KEHHS KaK Pa3HbIX PA3fe/IOB IMHIBUCTHKH (IICHXO0- M HEHMPONHHIBUCTHKH, NpH-
KIA/IHON JIMHTBHCTHKH, THHTBOAMAAKTHKH M T.JL), TaK H IPYrHX AMCLMIUIHH
(nenaroruky, neeKTONOrHH, PHTOPHKH, KOMMYHHKOJIOIHH H T.1L.).

FoBops o nparmanuureucTyke, cam M.I1.CycoB oTMedaer, 4To OHa CTOHT B
PAZY APYTHX NapajHrM, B PAMKAX KOTOPBIX H3y4aeTcs A3slK, — napamurM [ym-
Gonpara u Coccropa. Onnako HabOp 3THX NapaurM MOKHO PacluMpHTh, 100a-
BHE K YKa3aHHBIM MHHrBHCTHKe (o 'ymGoneara u cemuonornn ne Coccropa
eme Hermeneutica Sacra u ra010rHI0, 4TO MO3BONAET FOBOPHTE O NATH (yH-
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NAMEHTANLHBIX NapaiHrMax NpeiacTaBneHHil o Assike W peun [4]. Mpu stom ob-
HAPYAHBAETCH, 4TO B MParMajlHHIBHCTHKS «BOCCTAHABIHBAIOTCA B npaeax»
MHOTHE TeMATH3MBI, paspabaTeiBaBinnecs B Hermeneutica Sacra u oTBeprHyThie
B (PHJIONIOrHH, IHHIBHCTHKE ¥ CEMHONOTHH Kak GesocHoBaTensHbie [5].

B HacToslLiee Bpems elle HEBOIMOXKHO TOBOPHTE O TOM, 4TO COKHIOCH Ka-
KOe-TO CTPYKTYPHO OopMAeHHOE KOHUENTYAILHOE AP0 MParMaiHHIBHCTHKH,
O/IHAKO SICHO, UTO MOAOKEHHA O CIOBE KaK NEHCTBHH, O PeYH KK O CAMOCTOA-
TEILHOM [e/Ie, MHOIOACcNeKTHOE PACCMOTPEHHE A3BIKOBOMH JIHYHOCTH, cnocob-
HOH CITylIaTh, rOBOPHTE, YHTATh, MHCATh, HHTEPNPETHPOBATL U BHIPAKATE CBOK
BOJTIO MOCPEACTBOM PE4H MO3BOJIAIOT BHIETh B MPAarMaIMHIBHCTHKE I103HABA-
TebHyI0 Gasy 11 npHKiagHoi TMHrBHCTHEY (Cp. [1]), npakTiecKue 3anpockt
KOTOpPOH Y#e NaBHO He MOryT OhITh yIOBNETEOPEHB! TPATHUHOHHON AHHIBHC-
THKO}. OTMeueHHoe 06CTOATENBCTBO MO3BONACT FOBOPUTE O MPENeNbHOM TOXK-
NecTBe NPArMATHHIBHCTHKH H NPHKIAIHOH THHIBHCTHKH, KOTOPBIE BRICTYMAOT
KaK «THO3HC» H «TeXHe» 0JHOH M TOil e cdepsl NeATeNLHOCTH,

OpHuUM M3 IAroB CTAHOBNEHHA KaK NParManuHIBHCTHKM, TAK M NPHKIAAHOI
JIHHTBHCTHKH ABJIAETCA OTTAIKMBAIOWIEEC OT QYHKUMOHAIBHON CTHIHCTHKH
H3YUeHHE OTPaHHYEHHBIX TIOXBA3BIKOB, 00C/TYKHBAIOIINX T€ WIH HHble 0DnacTi
npodeccHoHanbHON neaTensHocTH. [Iparmartiueckie TpebOBAHHA K ITHM H3bI-
KaM BBIABHFAlOT Ha Nepeblii nnad npoGieMel NMOHMMAaHHA NPOQECCHOHATRHO
3HAYHMOTO CMBICTA CO3/aBAEMBIX HA HHX TEKCTOB, WTO NMPHBOJHT K CKIaabiBa-
HUIO repmeHesTHiH non-fiction kak ocoboii Bepcuy repmenesTHku [6]. B atom
KauecTse repMeHenTHka non-fiction ABNAETCA HENOCPENCTBEHHBIM CBAZYIOLUHM
speHom Hermeneutica Sacra u nparmanuursuctukd. [lpu 31om  HauGonee
HarfAIHB NPUKIAIHLIE ACTIEKThl repMeHeBTHKH non-fiction npu opramusa-
UMM MHTEPBBIOHPOBAHUA IKCMIEPTOB, HEOOXONMMOM TPH CO3IAHMH IKCTIEPTHBIX
cHetem [8].

Ha ocxose rymanuTapHoil npobiemarusaumst noaoOHON AEATENLHOCTH
CKIAJBIBACTCA KOTHHTONOIMA MOHHMAEMAsd KAK BHIABIEHHE H NPEACTABIEHHE
4eOBeYeCKHX 3HAHWIl B MHTE/NMEeKTYANbHLIX cHcTemax [7], B KauecTse cocTas-
HOM 4acTH KOTOpOil BRICTYNAET KOTHHTHBHAA IEPMEHEBTHKA, OPHEHTHPOBAHHAS
HA MHTEPIPETALMIO TEKCTA B CHCTEMaX HCKYCCTBEHHOro MHTeIeKTa [2]. Meto-
oH4ecKol #e OCHOBOH nocnejHell ABNAKOTCA B NEPBYIO OMEpelb METOAB! MPH-
KNAJHOM JIHHTBHCTHKH.

PaccMoTpeHHe NMepenekTHB PasBHTHA repMeHeBTHKH non-fiction W nparma-
JNIMHIBHCTHKH TIO3BOJIAIOT NOBOPHTH O NéPMEHEBTHKH non-fiction He TombkO Kak
0 CTPOHTENLHOM MATepHale NparMalMHrBUCTHKI, HO H O JOMYCTHMOCTH TOrO,
4TO MpH JankHEAIEeM pa3sBHTHH KOHLUENTyalbHBIE Kapkaca 3THX ofnacreil oka-
HKYTCA TORACCTBEHHBIMH,

Taxum 00pazoM MOXKHO 'OBOPHTE O CKNAALIBAHHH €IHHOTO TUIOTHOTO Te-
MaTHYECKOro Tela repmeneBTHkH non-fiction, nparManHHrBHCTHKH, MPHKNaN-
HOH NHMHIBHCTHKM, KOIHHTOIOTHH, KOTHHTHBHOM repMeresTHkH M Hermeneutica
Sacra. ITpH 3TOM HMeeT MECTO He TONLKO (pAKTHYECKAA TeMaTHYecKas 6IH30CTh
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YKa3aHHbIX o6MnacTeii, HO M MOTEHUMANBHOE TOXAECTBO MO3HABATENBHBIX TIPO-
rpamMm repMeHesTHKH non-fiction, MparMaTHHIBHCTHKH, KOTHHTONOTHH, KOTHH-
THBHO/ repMeHeBTHKH, 00beIMHEHHE YCHIIHI KOTOPBIX MOMKET MPHBECTH K CO3-
NaHHK eIHHOR NOKTPHHEI, B PaMKaX KOTOPOH OyOyT NepeocMBICIEHB OCHOB-
Hele npenctapiedus Hermeneutica Sacra. OtaensHoli npobnemodi asnserca
MPOACHEHHE MOJNOKEHHSA NAHHOH 001aCTH B PAY KOTHHTHEHEBIX HayK.
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Ton pea. P.dopcatita. M., «Pa-

Yxuxsaase H.K. (Mockea)

YYBCTBO MOHUMAHUSA B MEXKKYJIbTYPHOM JJHAJIOTE

The article raises the problem of determination of the pt of intercultural dialog)
Among the difficulties connected with this issue are how to identify a culture and who should
be considered the bearer of the culture.

Yro ecte auanor kyasryp? Juanor kak obumieHue, HaNpaBNeHHOE HAa B3aH-
MOTIOHHMaHHe, MPEeANnoiaraeT HANHYHE KHBBIX YUYACTHHKOB TAKOrO oGmieHHA.
Jins onucaHus NMPOLECCOB AHANOTE, JOCTHMEHHA NOHHMAHMA MEXTY TIOABMH,
NOCTHKEHHA NPOH3BEACHHH HCKYCCTBA HACTOHYMBO ynoTpebnseTcs TepMHH
oflueHHe, a He KOMMYHHKALMA KaK «TeXHHYecKnit npouecc. Kto ke asnserca
HOCHTENEM KyNbTYpbl, BCTYNAIOWMM B AHanor? Hanpumep, MOXHO JIH CKa3aTh,
YTO pycckas KynabTypa y4acTByeT B JManore ¢ kako-nubo apyroil B jauue
A.C. llywkuna u Jlroamuwist 3piknuiofi? Hnu B nuue tetn [Tonu u3 nepestn
Byxnosxa Kamyxckoit o6nactn? Hnu B muue JenyTarta nanatsl denepaisHoro
Cobpaunus P, nenernpopantoro B Eeponapiament?
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